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Role of the Monthly "Adabi Dunyia" in the Promotion 

of Urdu Translation 
Translation is an important linguistic and creative action. Tradition of 

translation can be found out in the different languages of literary 

world. Urdu Language and Literature is also embellished with the 

tradition of translation. Its initial literary work is standing on the 

foundation of translation. To promote Urdu translation, Urdu 

magazines played a key role. So when in May 1929 Monthly "ADBI 

DUNYA" was published then along with other genres, translations 

were also published, in which both type of genres i.e. poems and 

prose included. It was the main objective of the propagation of "Adbi 

Dunya" to transfer the literature of developed languages into Urdu. In 

"Adbi Dunya" the literary genres which were introduced are Fictions, 

Dramas, Essays, Poems and Songs. All the published translations 

took part an important role for the betterment and expansion of Urdu 

language and literature. Due to these translations Urdu literature has 

become a good capitalist among the treasures of all other developed 

languages. In perspective of Fun and Technique Urdu Fiction 

improved. Urdu poetry also got liberty from unnatural restrictions. 

Resultantly, now Urdu language has tremendous capability to 

represent every type of academic and literary concepts. 

Keywords: Translation, Linguistic, Creative Action, Developed, Capability. 
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موجود ہے۔  یتروا تراجم کی زبانوں میں بیشتر ئے ادب کی عمل ہے۔ دنیا اور تخلیقی اہم لسانی یکترجمہ ا 

 یکہے۔ مغرب نے ا کارفرمائی تراجم کی بھی ہے اس کے پیچھے یتید دکھائی جو ترقی آج ہمیں علم و ادب میں مغربی

ہے۔ ارُدو زباؿ و  یو سار یسلسلہ تا حاؽ جار یہ ورا اور عربوں کے علوؾ و فنوؿ سے استفادہ کیا ںنایویومدت تک 

 عبارت تراجم کی ادب کی یاور نثر یشعر ہے۔ اس کے ابتدائی نہیں سے خالی یتروا ترجمے کی ادب کا دامن بھی

 ہے۔ یپر کھڑ دوںبنیا

کا حامل ہے۔ اؿ رسائل نے  حیثیت یارُدو رسائل و جرائد کا کردار کلید میں ینےارُدو تراجم کو فروغ د 

 فتہیا ترقی کی ارُدو ادب کو دنیا بلکہ قارئین کی اوسعت پید اشاعت سے نہ صرػ ارُدو زباؿ کے دامن میں تراجم کی

کا اجرا ہوا تو اس  “دنیا ادبی”ماہ نامہ  ء میں۹939 وجہ ہے کہ جب مئی یہی ۔یاروشناس کرا زبانوں کے سرمائے سے بھی

نظم و نثر ہر دو طرح کے تراجم شامل تھے۔ ارُدو ادب کو  شائع ہوئے، جن میں کے علاوہ تراجم بھیاصناػ ادب  یگرد میں

 کی “دنیا ادبی”کرنا  منتقل کو ارُدو میں یچرزبانوں کے لٹر فتہیا ترقی یعنیدار بنانا  یہزبانوں کے خزانوں سے سرما علمی یدوسر

مقصد تھا اشاعت کا اولین

(۹)

ادب سے  بلکہ مغربی یاادب کو فروغ د نے نہ صرػ مشرقی ےیداس جرچناں چہ ۔ 

 عبارت درج تھی یہاس کے سرورؼ پر  کے دورِ ادارت میں یآباد مولانا تاجور نجیب ۔یاکو متعارػ کرا اپنے قارئین بھی

مولانا  اس ضمن میں ۔یاکو سچ کر دکھا ی  نے اپنے اس دعو “دنیا ادبی”۔ “کا مرقع تبیااد یمو قد یدمشرؼ و مغرب کے جد”

 کہ ٹائیٹل پر مسرور ہیں نییکسااس  اپنے ظاہر و باطن کی ہم”کہ  لکھتے ہیں میں  “حاؽ و قاؽ” یہکے ادار“ادبی دنیا”تاجور

جستجو  کر اس کے اندر مشرؼ و مغرب کے شہ پاروں کی یکھکا مرقع لکھا ہوا د تادبیا یمو قد یدپر مشرؼ و مغرب کے جد

“رہتے۔ اہل نظر ناکاؾ نہیں میں

(3)

 

اور  نظمیں ،افسانے، ڈرامے، مضامین اصنا ػ کے ارُدو تراجم شائع ہوئے اؿُ میں جن ادبی میں “دنیا ادبی” 

کے  “دنیا ادبی”۔ کے حامل ہیں اہمیت کے پہلے دو ادوار خصوصی “دنیا ادبی”تراجم کے لحاظ سے  ی۔ افسانوشامل ہیں گیت

۔ ادب کے شاہ کار افسانوں کے ارُدو تراجم شائع کیے ئےنے دنیا یدآبا مولانا تاجور نجیب میں  ء(۹923ء تا ۹939پہلے دور )

 ،یآباد مولانا عبد الرزاؼ ملیح ،یشیعابدؔ، ظفر قر عابد علی اؿُ میں یاافسانوں کو ارُدو کا جامہ پہنا ملکی جن ادبا نے غیر اس دور میں

کے ناؾ  الحسن چشتی ؽ احمد اور رضی ،یلکھنو یبہادر صمد خاں، شمشیر ؿاے(، ملک سلیما یم)ا رجواد حیدسید ،ینعلاؤالد

 ۔شامل ہیں
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 یمکے قد “دنیا ادبی”تھے۔ اؿ کا شمار  عابدؔ نہ صرػ اچھے شاعر اور نقاد تھے بلکہ اچھے مترجم بھی عابد علی 

 ی)جنور “سیسنیا” اؿُ میں انُھوں نے جن افسانوں کا ارُدو ترجمہ کیا ہوتا ہے۔ پہلے دور میں میں معاونین قلمی

ء( ۹92۱)اکتوبر  “غلطی تہور کی”ارلن اور  ء( از مائیکل۹92۱ یل)اپر “ناک والا آدمی ہوئی یمڑ” ر،ء( از ٹیگو۹92۱

تر  دہیاہوتا ہے۔ انُھوں نے ز کا شمار اس دور کے اہم ترجمہ نگاروں میں یدہلو یشی۔ ظفر قرقابل ذکر ہیں یاز ہنر

پر مکمل عبور حاصل  یفنِ ترجمہ نگار ۔ انُھیںزبانوں کے شاہ کار افسانوں کا ارُدو ترجمہ کیا اور فرانسیسی یکیامر ،ییزانگر

“ شہرت” اؿُ میں منتقل کیا نے جن افسانوں کو ارُدو میں یشیہے اور اؿُ کے تراجم پر اصل کا گماں ہوتا ہے۔ ظفر قر

 زراعتی”ء(، ۹92۱)مارچ “ شراب”بُوؿ،  یء( از مارجُر۹92۱ ی)فرور  “ںپتیا گلاب کی”ء( از مختار، ۹939)اگست 

)اگست “ مبارزت”اور  ػء( از چیخو۹92۱)جوؿ “ شرط” ،ینمارک ٹو زء( ا۹92۱ یل)اپر “یٹریڈاخبار کا ا

 ۔کے حامل ہیں اہمیت دہیاء( از موپساں ز۹92۱

۔ اؿ کے ترجمہ کردہ افسانوں افسانوں کے تراجم کیے اور فرانسیسی نے روسی یآباد الرزاؼ ملیحمولانا عبد  

ڑء(از ڈ۹92۱)مارچ “ طاقتور ہے دہیامحبت موت سے ز” میں

م
 
 میر یی

ی 

و 
ج ک
ء( از ۹92۱ یل)اپر“ سدا سکھ” ،وسکی 

  ء( از مارسل بر۹92۱ )مئی“ خواب تھا کیا”موپساں اور 

 

 
نے جن افسانوں کے ارُدو تراجم  ین۔ علاؤ الدشامل ہیں ی

 ہخمید”ء( اور ۹92۱ یل)اپر“ عدالت”ء( از سر آرتھر کانن ڈائل، ۹939)اگست “ غارت گر عالم” اؿُ میں کیے

 گئے افسانوں میں اے( کے ترجمہ کیے یم)ا رجواد حید سید۔ شہرت کے حامل ہیں دہیاء( ز۹92۱)اکتوبر “ درخت

“ موت”اور  ء( از پین۹92۱ یفرور“)کے سامنے ںہزارہا آدمیو” ،یلز۔و۔جییچء( از ا۹92۱ ی)جنور“ انقلاب”

 ہے۔ تخلیق جرمن مصنف کی یکا“  موت”۔ افسانہ ء( قابل ذکر ہیں۹92۱ یل)اپر

۔ انُھوں نے اناطوؽ کے افسانوں کا ارُدو ترجمہ کیا گورکی خاں نے اناطوؽ فرانس اور میکسم ںملک سلیما 

“ مامتا ماں کی”ء( اور ۹92۱ یل)اپر“ و احساسات لاتخیا” کے جن افسانوں کو ارُدو کا روپ بخشا اُؿ میں فرانس

عمدہ  کی یکے فنِ ترجمہ نگار اُنھی ء( بھی۹92۱ )دسمبر“ کا ٹکٹ یلاٹر”کا افسانہ  گورکی ۔ میکسم( شامل ہیںیضاً)ا

افسانہ مختار از فرنچ  یہ۔ ء( کا اُردو ترجمہ کیا۹939 )مئی“ گل سرخ”نے  یاحمد اکبر آباد ینالد مثاؽ ہے۔ لطیف

 ہے۔  تخلیق کی

کے افسانوں کو  یلزتر و دہیاہوتا ہے۔ اُنھوں نے ز میں دور کے اہم مترجمین اسی کا شمار بھی الحسن چشتی رضی 

ء( قابل ذکر ۹92۱)ستمبر “ نگار تنقید”ء( اور ۹92۱ )جولائی“ قرباؿ گاہ پر دولت کی” جن میں یاارُدو کا لبادہ پہنا
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  یلز۔ وہیں

م

گپ ٹ

 کا نظر”کا ارُدو ترجمہ  نےافسا یککے ا یکے علاوہ انُھوں نے مسز 

ؔ

ء( کے ۹92۱)مارچ  “یہحضرت زاغ

 عمدہ مثاؽ ہے۔ کی یترجمہ فنِ ترجمہ نگار یہ۔ عنواؿ سے کیا

 جن غیر شائع ہوئے۔ اس دور میں افسانوں کے علاوہ ڈراموں کے تراجم بھی کے پہلے دور میں “دنیا ادبی” 

کے ناؾ قابل  کسروڈرش بینڈ ،یبیر یمجے ا ر،ٹیگو اؿُ میں گیا ترجمہ کیا ڈراما نگاروں کے ڈراموں کا ارُدو زباؿ میں ملکی

کے ناؾ شامل  اصغر حسین عابؔد اور سید عابد علی اؿُ میں یاکے ڈراموں کو ارُدو کا جامہ پہنا ادبا نے اؿ مصنفین۔ جن ذکر ہیں

 ایوکاچا اور د”اور  یبیر یمء( از جے ا۹92۱)مارچ “ دوست” اؿُ میں عابدؔ نے جن ڈراموں کا ارُدو ترجمہ کیا ۔ عابد علیہیں

مارچ “)ضد”ڈرامے کا یککے ا کسنے روڈرشن بینڈ اصغر حسین ۔ سیدشامل ہیں راز ٹیگو  ء(۹92۱ )جولائی “نییا

 ۔یاکو آگے بڑھا یتروا تراجم کی ڈرامائیء( کے عنواؿ سے ترجمہ کر کے ۹92۹

 ،تعلیمی ،یتنقید ،ادبی ،علمی تعداد میں کثیر کے پہلے دور میں “دنیا ادبی”افسانوں اور ڈراموں کے علاوہ  

جس کے  کے اؿ تراجم نے ارُدو زباؿ کو وسعت عطا کی شائع ہوئے۔ مضامین کے تراجم بھی مضامین سیاور سیا یخیتار

نے مختلف زبانوں کے  ۔ جن مترجمینکرنے کے قابل ہوئی ؿارُدو زباؿ ہر طرح کے موضوعات کو بیا میں نتیجے

  ملا توفیق اؿُ میں کا ارُدو ترجمہ کیا مضامین

سقط
م

 ،یدہلو الحق حقی معین ،درانی ضیا ،توکل حسین ،ہاشمی حنیف ،یحسن 

 ۔ ذکر ہیں ارشاد احمد کے ناؾ قابل راؾ وفا اور پروفیسر مہتاب رائے، میلا

 دور بھی یہرہا۔  یو سار یجار ء( میں۹92۱ء تا ۹922کے دوسرے دور ) “دنیا ادبی”سلسلہ  یہتراجم کا  

رسالے کے  یبٹالو منصور احمد اور اؿ کے بعد عاشق حسین کا حامل ہے۔ اس دور میں تراجم کے لحاظ سے اہمیت یافسانو

پائے  مغرب کے اعلیٰ ثروت مند کرنے کے لیے کوصنف  بنے۔ مولانا تاجور کے بعد منصور احمد نے افسانے کی یرمد

 رکھا۔ اُنھوں نے تراجم کرنے، کرانے اور شائع کرنے میں یکا سلسلہ جار ینےکے منتخب افسانوں کو ارُدو کا روپ د

 یدارُدو کے سامنے آئے۔ ڈاکٹر انور سد دفعہ قارئین شاہ کار پہلی بہت سے مغربی ۔ اس دور میںطور پر کاوش کی یشعور

 :ہیں لکھتے

کے  ییزاور انگر یاپرواؿ چڑھا میں “دنیا ادبی”کو رسالہ  یکتحر احمد نے ترجمے کی منصور”

جن سے اُردو افسانہ نگاروں کو،  ترجمہ کیے اور جرمن زبانوں کے افسانے بھی علاوہ روسی

“۔حاصل کرنے کا موقع مل گیا تربیت کرنے کی پیش میں تکنیکموضوع کو فن کارانہ 

(2)
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کے ناؾ  یشیاور طاہر قر یراؾ نگر اللہ آسی منصور احمد، محمد امیر میں دوسرے دور کے اہم افسانہ نگار مترجمین 

 امیر” ،یےژاں نودء( از ۹922 )جولائی “اتخیر” اؿُ میں ۔ منصور احمد نے جن افسانوں کا ارُدو ترجمہ کیاقابل ذکر ہیں

  داؾء( از ما۹922)اکتوبر “ مرزا”  (،یضاً)ا “یفحر
 

ت

 یکا خزاں کی”اور  ییود ء( از سیتا۹922)سالنامہ “ خط” ،دس

کے ترجمہ کردہ  یراؾ نگر اللہ آسی ۔ محمد امیرشہرت کے حامل ہیں دہیاز گورکی از میکسمء( ۹922 )جولائی“ رات

 اور بیکن یء( از ہنر۹922)ستمبر “ مسافر سیوما” ،از گورکی ء( ۹922)نومبر “ کا دؽ یبھکار” افسانوں میں

 تر موپساں کے افسانوں کے تراجم کیے دہیانے ز یشی۔ طاہرقرکے حامل ہیں اہمیت دہیاء( ز۹922)سالنامہ  “یشنآپر”

 “یشکار”ء( اور ۹922 ی)جنور“ رقص”ء(، ۹922 )جولائی “وہیر”ء(، ۹922 یل)اپر“ اقرارِ گناہ” جن میں

ء( کے عنواؿ سے ۹922)مارچ “ خبر کوئی”کا  نہافسا یککے ا ی۔ موپساں کے علاوہ اوہنرء( شامل ہیں۹922)نومبر 

 ہے۔ کاوشوں کا نتیجہ کی ارُدو ترجمہ انُھی

سے اثر ڈالا۔ اؿ تراجم سے نہ صرػ ارُدو زباؿ  ںمغرب سے افسانوں کے ارُدو تراجم نے بہت سے حیثیتو 

 کے لحاظ سے بھی بلکہ ارُدو افسانہ فن اور تکنیک کرنے کے قابل ہوئی عکاسی کی زندگی معاشرتی یہہوا اور  کا دامن وسیع

۔ افسانہ نگاروں کے سامنے یاطبقے سے متعارػ کرا داؿکے معروػ افسانوں کو ارُدو  نے دنیا سڈوؽ ہوا۔ مترجمین

۔ کچھ تراش خراش کی یپرکھااور ضرور میں روشنی نمونے آئے تو انھوں نے اپنے فن کو اس کی جب افسانے کے اعلیٰ

ترجمہ  ۔ ارُدو افسانے کے جو مترجمینیےڈوبے کہ انُھوں نے خود افسانے لکھنا شروع کر د ںیو اس فن میں مترجمین

 شائع ہوئے۔ میں “دنیا دبیا”سے اکثر کے تراجم  کے شہ سوار ٹھہرائے اؿُ میں فنکے 

شائع ہوتے رہے۔ اس  افسانوں کے ساتھ ساتھ ڈراموں کے تراجم بھی کے دوسرے دور میں “دنیا ادبی” 

  جس میں شائع کیا“ ڈراما نمبر” یکا ء میں۹922 ہے کہ منصور احمد نے جوؿ و جولائی یہخاص بات  یکا دور کی
ِ
اقواؾ

کے تراجم  جن مترجمین میں“ ڈراما نمبر”ڈراموں کے ارُدو تراجم شائع ہوئے۔ اس  ینمختلف زبانوں کے بہتر عالم کی

کا ناؾ شامل  یشیاے( اور طاہر قر )بی تبسم، مظفر احمد، خلیل غلاؾ مصطفی منصور احمد، صوفی بنے اؿ میں ینتز پرچے کی

درد” ہے۔ منصور احمد نے جن ڈراموں کو ارُدو زباؿ کا روپ بخشا اؿُ میں
م
( شامل )جاپانی“ کناوا”)جرمن( اور  “یہ

اے( نے  )بی (، خلیل)سپینی“ عاشق”(، مظفر احمد نے ییز)انگر“ منٹ تین”تبسم نے  غلاؾ مصطفی ۔ صوفیہیں

( کا ارُدو ترجمہ کر )فرانسیسی“ بنگلہ برائے فروخت”نے  یشی( اور طاہر قریکن)امر “یپادر”( اور )روسی “انسانیت”

 ۔اضافہ کیا میں یتروا تراجم کی ڈراموں کے کے ارُدو میں



   تحقیقی مجلہ ماخذ 

392 

 

ISSN (Print): 2709-9636 | ISSN (Online): 2709-9644 

Volume 2, 2021(Issue III, July to September) 

 

تراجم آغا حشر  یہبعض ڈراموں کے ارُدو تراجم شائع ہوئے۔  بھی ء میں۹922ڈراما نمبر کے علاوہ سالنامہ  

 ڈراما۔ ز۔ب نے کا ارُدو ترجمہ کیا“آنکھ کا نشہ”۔ آغا حشر نے کے قلم کا شاہ کار ہیں یز۔ب اور شاہد احمد دہلو ،یکاشمیر

کا “بے بسی”نے یطرح شاہد احمد دہلو ہے۔ اسی تخلیق چندر آنند کی ریشوا ڈراما پروفیسر یہ۔ ترجمہ کیا کا“ہکا بیا بلی”

 ۔اضافہ کیا میں یتروا کے تراجم کی ںترجمہ کر کے ارُدو ڈرامو

کے تراجم  حسبِ معموؽ مضامین دوسرے دور میں کے“دنیا ادبی”افسانوں اور ڈراموں کے تراجم کے علاوہ  

 الحق حقی معین ،توکل حسین اؿُ میں کیے کے تراجم پیش جن ادبا نے مضامین شائع ہوئے۔ دوسرے دور میں بھی

 ۔عابدؔ کے ناؾ قابل ذکر ہیں طالب علی اور سید رضوانی نسیممحمد باقر  ،یدہلو

 ۔ معینء(کا ارُدو ترجمہ کیا۹922 ی)جنور“ سے یپدماند”مضموؿ  یککے ا رنے رابندر ناتھ ٹیگو توکل حسین 

 ء( کو ارُدو کا روپ بخشا۔ سید۹922 یفرور“)کا روز نامچہ حسیا یکا”دا موپساں کے مضموؿ  گائی”نے   یدہلو الحق حقی

 ۔ اسیء( کا ارُدو ترجمہ کیا۹922)جوؿ “ حاجت کی نئے نصب العین یکا”فارسٹ کے مضموؿ  عابدؔ نے پیٹر طالب علی

اور  ںنیایشاپر دماغی”ناتھ گپتا اور  ریندء( از نر۹922)ستمبر  “یتمسئلہ ابد” کے دو مضامین رضوانی طرح محمد باقر نسیم

 ۔نمونے ہیں کے اعلیٰ یفنِ ترجمہ نگار ،یاآر آر کمر  ء( از پروفیسر۹922)سالنامہ “ اؿُ کا علاج

شائع  ادب کے تحت بعض نظموں کے ارُدو تراجم بھی ئےسلسلہ دنیا کے دوسرے دور میں “دنیا ادبی” 

ؿ۔ؾ۔ راشد اور ملک محمد اسلم خاؿ کے قلم کا شاہ  ،یشیمحمد صادؼ قر ،یپور رہوشیا حفیظ ،یتراجم حسرت کاشمیر یہہوئے۔ 

 یپور رہوشیا ۔ حفیظیاء( کو اُردو کا جامہ پہنا۹92۱)اگست  “محبت اور امُید”نظم  نے ٹامس مور کی ی۔ حسرت کاشمیرکار ہیں

 

ت

مت
مہ

 نے 
 
پ

 

 

جستجوئے لا ”نے نظم  یشی۔ محمد صادؼ قرمنتقل کیا ء( کو ارُدو زباؿ میں۹922 یل)اپر“ راگ”نظم  یکا آنند کی یود ن

 نظمء(اور ملک محمد اسلم خاں نے ۹922 )مئی“ جب مجھے موت آئے”ؿ۔ؾ۔ راشد نے    ء(،۹922 یل)اپر“ مکاں

 ۔ اپنے حصے کا کاؾ کیا میں یء( کا ترجمہ کر کے منظوؾ ترجمہ نگار۹922 )مئی“ بات”

 ااور میر یراحمد رسالے کے مد ینمولانا صلاح الد ء( میں۹92۱ء تا ۹922دور ) ےکے تیسر “دنیا ادبی” 

پر  شخصیت کے معروػ شعرا کی دنیا میں روشنی کی نفسی تحلیل کی نے فرائیڈ جی امقرر ہوئے۔ میر یرنائب مد جی

نے جن شہرہ  جی امیر ۔ اس سلسلہ میںکیا عسلسلہ شرو یککے منظوؾ تراجم کا ا تتخلیقا اور اؿ کی مضامین یتنقید

 )امر اؿُ میں نظموں کے منظوؾ تراجم کیے آفاؼ شعرا کی

 

م

سآ ولاؿ)فرانس(، یکہوالٹ وٹ

 

 )روس(، فران

 

ن

ک

 

 ش
پ

 ،)

  مغربی یکطامس مور )ا

م

 شاعر(، جاؿ 
پ 

 
سف
دت  

م

ڑ)انگلستاؿ(، چارلس باڈ لڈ

ئ

 گریڈڈاس )بنگاؽ(، ا ی)فرانس(، چنڈی  
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 )چین ۔پو(، لییکہپو)امر یلنا
س
 ،) 
پ 
و 
ف
  یسب سے بڑ )مغرب کی 

م

سپ
رمے )فرانس(، امارو  میلا فاآنےی  شاعرہ(، 

سسٹرز  برانٹی ی( اور ڈ)جرمنیلارنس )انگلستاؿ(، ہائینے یچا ی)روما(، ڈ لسشاعر(، کیٹو یک)پرانے ہندوستاؿ کا ا

 میں یتروا کی یترجمہ نگار ردوتراجم منظوؾ اُ  یہکے  جی ا۔ میرکے ناؾ شامل ہیں ہ( وغیرشاعر بہنیں تین )انگلستاؿ کی

 ۔اضافہ ہیں قیمت بیش

 کی “دنیا ادبی” اس دور میں کے منظوؾ تراجم بھی یاور فراؼ گورکھ پور یجعفر ضمیر کے علاوہ سید جی امیر 

جب کہ  کیاء( کا ارُدو ترجمہ ۹922اگست “)شہر ملا کا”نظم  کی ابن اسد زنجانی علی نے سید یجعفر بنے۔ ضمیر ینتز

 گورکھ پور
ؔ
د یہ”نظم  نے جاؿ ڈؿ کی یفراؼ

ُ
دور  ےکے تیسر “دنیا ادبی”ء( کو اُردو کا روپ بخشا۔ ۹922مارچ “)توار

( کے یضاًا“)موت”ء( اور ۹92۹)اکتوبر  “زندگی”تراجم  یہشائع ہوئے۔  کے ارُدو تراجم بھی ںکے دو گیتو رٹیگو میں

کو  “دنیا ادبی” نے ارُدو کا جامہ پہنا کر قارئین یجعفر حسنین اور علی“ ؾ” بالترتیب عنواؿ سے شائع ہوئے، انھیں

 ۔اہم کردار ادا کیا صنف سے متعارػ کرانے میں کی ینگار گیت

شائع ہوئے  افسانوں اور ڈراموں کے تراجم بھی دور میں ےکے تیسر “دنیا ادبی”منظوؾ تراجم کے علاوہ  

ابو محمد اماؾ  اؿُ میں کیے جن ادبا نے افسانوں کے تراجم پیش دور میں ے۔ تیسرتعداد کم رہی نسبت اؿ کی ادوار کیپہلے  لیکن

نے  یراؾ نگر ین۔ ابو محمد اماؾ الدخاؿ شہاب کے ناؾ قابل ذکر ہیں اور محمد یلشار راؾ سروپ کوشل، مجید  ،یراؾ نگر ینالد

ء( ۹922 یفرور“)تا۔تا”راؾ سروپ کوشل نے افسانہ ۔ ء(کا ارُدو ترجمہ کیا۹922 ی)جنور “ موت کی یباد”افسانہ 

 متی ینے شر بء( اور محمد خاؿ شہا۹929)سالنامہ “ حادثہ یکا”نے قرات کوپے کے افسانہ  یلشار ۔ مجیدکا ترجمہ کیا

بعض ڈراموں کے  دور میں ے۔ تیسرء( کا ترجمہ کیا۹929سالنامہ “)شوہر کا روز نامچہ یکا”نہرو کے افسانہ  یراؾ شر

احمد  ینمحمد اختر اور صلاح الد شیر اؿُ میں منظر عاؾ پر آئے۔ جن ادبا نے ڈراموں کے ارُدو تراجم کیے ارُدو تراجم بھی

احمد نے  ینء(اور صلاح الد۹92۹ )مئی“ سبزہ زار”کے ڈراما  اختر نے مارک کونیلی محمد ۔ شیرکے ناؾ قابل ذکر ہیں

کو  یترواڈرامائی تراجم کی ء(کا ارُدو ترجمہ کر کے ۹929)سالنامہ “ سنت تکا راؾ”ڈراما  یکاکے  ہرندر ناتھ چٹو پادھیا

 ۔ یاآگے بڑھا

ہوا تو  اافسانوں کا بحراؿ پید یرجب طبع زاد معیا ء( میں۹92۱ء تا ۹922کے چوتھے دور ) “دنیا ادبی” 

افسانوں کے تراجم شائع  ینادب کے بہتر ئےکچھ عرصہ دنیا کو پورا کرنے کے لیے احمد نے اس کمی ینمولانا صلاح الد

ماپساں،  ر،رابندر ناتھ ٹیگو کے تراجم شائع ہوئے اؿُ میں تتخلیقا جن نابغہ روز گار افسانہ نگاروں کی ۔ اس دور میںکیے
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ڑ  سیتا رلے،بانالڈ  یجیافسانہ نگار(، ر انییر)ایتصادؼ ہدا

م

 
 

۔ اؿ افسانہ کے ناؾ قابل ذکر ہیں ػاور انطوؿ چیخو جی چ

منصور ا حمد  ،درانی خترا خاؿ، سعید حامد علی اؿُ میں یانے ارُدو زباؿ کا لبادہ پہنا نگاروں کے فن پاروں کو جن مترجمین

 ۔ احمد کے ناؾ شامل ہیں ین)مرحوؾ( اور سراج الد

اور  جو فضیلت افسانہ میں ئےشاعر اور افسانہ نگار تھے۔ انُھوں نے دنیا ہندوستاؿ کے عظیم ررابندر ناتھ ٹیگو 

کے بعض  ر۔ ٹیگوحاصل ہوئی شعر میں ئےدنیا جو انُھیں صورت کم نہ تھی وہ اس اعتبار سے کسی حاصل کی یناؾ ور

کا اظہار اؿ  لاتپر اپنے خیا یکے فن افسانہ نگار راحمد ٹیگو ر۔ منصوشمار ہوتے ہیں افسانوں میں ینکے بہتر افسانے دنیا

 :کرتے ہیں الفاظ میں

ہے۔  یتاکو زندہ کر د روح چیز یجنبش سے ہر ذ جادوگر ہے جو اپنے سحر کار قلم کی یکا رٹیگو”

ہے۔  طرح اہتزاز کرنے لگتی ساز کے تاروں کی یکخاموش فضا اس کے اشاروں پر ا

ے میںاور  کے افسانے لگتے ہیں ںیوکھنڈر صد اؿیرسنساؿ اور و
ّ
ے ذر

ّ
دؽ  یکا اؿُ کے ذر

 رمحبت، وفا اور شجاعت کا وہ نقشہ جو ٹیگو ہے۔۔۔ ہندو عورت کی دھڑکتا ہوا معلوؾ ہوتا

ہے،  مہلک رسم اس ملک سے اٹھ گئی کی ہے کہ اگرچہ ستی یساکرتا ہے، ا ہمارے سامنے پیش

 صاػ نظر آنے لگتی اب بھی وہ ہمیں ،تھی کاؾ کرتی جو روح اس جذبے کے نیچے لیکن

“ہے۔۔۔

(2)

 

ء، شمارہ ۹922“ )جوگن”کے دو افسانوں کے ارُدو تراجم  ررابندر ناتھ ٹیگو کے چوتھے دور میں “دنیا ادبی” 

کے اؿ افسانوں کو ارُدو کا جامہ  رکے عنواؿ سے شائع ہوئے۔ ٹیگو(۹۹ء، شمارہ ۹922“)شکست شاعر کی”اور ( 2

کے  رکما ؽ حاصل ہے۔ اُنھوں نے ٹیگو میں ینگار خاؿ کو فن ترجمہ ۔ حامد علییاخاؿ نے پہنا سحر طراز حامد علی یباد

 :منصور احمد اس پر تبصرہ کرتے ہوئے رقم طراز ہیں ،شاہ کار افسانوں کا جس مہارت سے ترجمہ کیا

جو  ہے، لیکن یکھاد رسائل میں یافسانوں کا ترجمہ ارُدو اور ہند کے کئی رنے ٹیگو ۔۔۔ میں”

 نہیں ہے وہ مجھے اور کہیں یاپا خاؿ کے الفاظ میں نے حامد علی جو اثر میں ،شوکت، جو دؽ کشی

کہ اکثر اوقات اؿ کے الفاظ بولنے  ہیں بوہ اتنے کامیا ملا۔ انتخاب الفاظ کے معاملے میں

 ۔ جادوئےہیں یتےمنظر کو اپنے الفاظ کے سحر سے زندہ کر د طرح وہ بھی کی ر۔ ٹیگوہیں لگتے

۔“ہوتا۔۔۔ آ کرزائل نہیں بنگالہ اؿُ کے ہاتھ میں

(2)
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اؿُ کا مشہور افسانہ ہے جو ( ۹ء، شمارہ ۹922)“نیند”معروػ ناؾ ہے۔ یکافسانہ کا ا ئےدنیا ػانطوؿ چیخو 

ڑ سیتا کے چوتھے دور میں “دنیا ادبی”کے فن تراجم کا منہ بولتا ثبوت ہے۔  اختر درانی سعید

م

 
 

“ سحر ناکاؾ”کا افسانہ  جی چ

ادب  یکے افسانو ییز( نے ا رُدو کا روپ بخشا۔ جس طرح انگرؾشائع ہوا۔اسے منصور احمد )مرحو( 3ء، شمارہ ۹922)

 بہنوں ا برونٹی میں

 
ی

 

م

 
ت 

 

ل

ڑ  ادب میں یطرح بنگاؽ کے افسانو مقاؾ حاصل ہے اسی ںیانما یکاور شارلٹ کو ا یؔ 

م

 
 

 جی چ

ڑ سیتا” رائے میں بلکہ بعض اہل نظر کی مالک ہیں کی حیثیت یزامتیا اور سنتاؔ بھی بہنوں سیتاؔ

م

 
 

کے بعد  رناتھ ٹیگو ابندرر ،جی چ

 انگیز تحیر مصنفہ کی ہے جو اپنی کہانی تینفسیا یکا“ سِحر ناکاؾ”۔ (2“)افسانہ نگار ہے یہاور بلند پا بسب سے کامیا بنگاؽ کی

 لکھتا ہے: “دنیا ادبی”ہے۔ ادارہ  تخلیق

ڑ  ناکاؾ، سیتا سحر”

م

 
 

برس  تیس ہے جسے آج سے کوئی کہانی تینازک نفسیا یتنہا یکا کی جی چ

 زباؿ میں یسے ہمار چابک دستی یتارُدو کے باکماؽ مترجم منصور احمد )مرحوؾ( نے نہا بیشتر

“ سحر ناکاؾ”۔ تھی چونک اُٹھی اشاعت سے اُس زمانے افسانہ خوا ں دنیا تھا اور اس کی منتقل کیا

شمار  افسانوں میں کے عظیم نادر نمونہ ہے، دنیا یکصناعت کا ا انگیز تحیر مصنفہ کی اپنی جو

“ہے۔ ہوتی

(۱)

 

 یرتحر یافسانو نلڈ بارلے کی یجیر( ۹۱ء، شمارہ ۹922“)خط یکا”تھا۔  یساخبار نو یکینلڈ بارلے امر یجیر 

دوست کو لکھا تھا۔  یزعز یکسے اپنے ا رکیاکو یو( ۹222نومبر / ۹2رات ) یآخر کی زندگی ہے جسے اُس نے اپنی

 روس کے اؿُ عظیمکا ارُدو ترجمہ منصور احمد مرحوؾ نے کیا“ خط یکا”

 

ن

ک

 

 ش
پ

 سے ہے جنھوں نے روسی فن کاروں میں ۔ 

 اپید ساؽ میں یکے آخر یصد یں۔ وہ اٹھاروگہرے نقوش چھوڑے ہیں یتاور نگارش کے نہا شخصیت ادب پر اپنی

نظم اور نثر  اس نے روسی میں اس مختصر زندگی اپنی کر چل بسا، لیکن برس جی کے صرػ سینتیس یصد یںہوا اور انُیسو

بار جب وہ  یکگزارے۔ ا بھی خانے میں ساؽ قید کے چند قیمتی زندگی ۔ اس نے اپنیمتاثر کیا یتغا رجہدونوں کو بد

 نے دنیا آج میں”تھا کہ  یہزار روس سے ملا توملاقات کے بعد زار کا تاثر  یعنیاپنے وقت کے سب سے باجبروت شہنشاہ 

“ہے۔ کے سب سے دانش مند انساؿ سے ملاقات کی

(2)

 

 بنیا 

 

ن

ک

 

 ش
پ

 میں و ترقی تزئین نثر کی سات برس اسُ نے روسی یکے آخر زندگی اپنی شاعر تھا لیکن یکطور پر ا ید

ء، ۹922) “بیگم کی ینٹا”چھوڑے۔  دگاریا درجے کے متعدد مختصر افسانے اپنی ناوؽ اور اعلیٰ اور چار عظیم صرػ کیے
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احمد نے کماؽ چابک  ینہوتا ہے۔ سراج الد کے منتخب افسانوں میں اؿُ کا شاہ کار افسانہ ہے۔ اس کا شمار دنیا  (2شمارہ 

 ۔سے اس کا ارُدو ترجمہ کیا دستی

ء، ۹922“ )سگ آوارہ”اؿُ کا افسانہ  کے چوتھے دور میں “دنیا ادبی”۔ افسانہ نگار ہیں انییراللہ ا یتصادؼ ہدا 

کا شمارہ صادؼ “ سگ آوارہ”تاثر کے اعتبار سے  ۔ اپنے حزؿ انگیزنے کیا اختر درانی شائع ہوا۔ اس کا ارُدو ترجمہ سعید( 2شمارہ 

 منتقل ہو چکی بھی زبانوں میں اور ارمنی چیک ،روسی ،فرانسیسی ،ییزانگر کہانی یہ۔ ہوتا ہے میں ںکہایو ینبہتر کی یتہدا

 اجنبی یکا نظر میں علامت ہے جو مصنف کی دراصل انساؿ کی“ سگ آوارہ”کردار  یاس افسانے کا مرکز ۔(9ہے)

محروؾ ہے۔  یکسرکے تماؾ وسائل سے  تسکین اور روحانی آسودگی وہ جسمانی ںیہاآؿ پھنسا ہے۔  میں اور ناسازگار دنیا

آوارہ بھٹک رہا ہے  جستجو میں و مددگار کی حامی ۔ وہ کسینہیں میسر کے سوا اسے کچھ بھی حسرت و ناکامیاور   دردوزحیمہ

۔ ناچار وہ موت مخصوص لذت محسوس کرتے ہیں یکا وہ اسُے آزار پہنچانے میں جو لوگ ہیں اس کے گردو پیش لیکن

افسانہ نگاروں  کے عظیم دنیا ۔ موپساں کا شمار بھیہیں بو پا لیتے اسُ کی لاش خور وہاں بھی لیکن ہے پناہ لیتا آغوش میں کی

شائع ہوا اسے معروػ ( ۹۹ء، شمارہ ۹922“ )محبت سچی”اؿُ کا افسانہ  کے چوتھے دور میں “دنیا ادبی”ہوتا ہے۔  میں

 ۔ یاخاؿ نے ارُدو کا جامہ پہنا نگار حامد علیترجمہ 

شائع ہوئے۔ اؿ نظموں کا جن شعرا  نظموں کے ارُدو تراجم بھی بعض چینی کے چوتھے دور میں “دنیا ادبی” 

 آغا کا ناؾ شامل ہے۔ جگن ناتھ آزاد نے دوئی یرخالد اور ڈاکٹر وز یزجگن ناتھ آزاد، عبد العز اؿُ میں نے ارُدو ترجمہ کیا

خالد  یزعبد العز ۔( کے عنوانات سے کیےیضاً)ا“فوجین لی” رء( او۹92۱)جوؿ “ خزاں دیا”دو نظموں کے تراجم  کی

آغا نے  یرء، اشاعت خاص( کے عنواؿ سے شائع ہوا۔ وز۹92۹“ )راہِ صواب”جو  نظم کا ارُدو ترجمہ کیا چینی یکنے ا

 کی ینظم فن ترجمہ نگار یہ۔ نظم کا ترجمہ کیا یکا کوآؿ کی ؾء، اشاعت خاص(کے عنواؿ سے میڈ۹92۹“ )من و تو”

 :ٹکڑا ملاحظہ کیجیے یکاس نظم کا ا میں یلعمدہ مثاؽ ہے۔ ذ

  ںدرمیا ےاور تیر ےمیر آج

 کہاں؟ فاصلہ باقی ،کیسا بُعد

 ڈلی اکِ چکنی کی ذرا مٹی لے

 گوندھ اس کو زور سے ،پانی ڈاؽ

 و لاجواب بنا دوبت حسین اور
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 طرح یشکل ہو تیر بت کی یکا

بت ہو مرا۔۔۔۔ دوسرا

(۹۱) 

 

 رہا۔ اس دور میں یجار بھی ء( میں۹922ء تا ۹92۱دور ) یںکے پانچو “دنیا ادبی”سلسلہ  یہمنظوؾ تراجم کا  

شائع ہوئے مثلاً  نظموں کے ارُدو تراجم بھی ییزوہاں بعض انگر گیا ترجمہ کیا میں ییزجہاں بعض اُردو نظموں کو انگر

)خاص نمبر، شمارہ “ عشق اور گناہ”کا “ Love and Sin”نظم  کیE.H.W Meyersteinآغا نے  یرڈاکٹر وز

)خاص نمبر، شمارہ ہشتم( کے “ وقت”کا “ Time”نظم  کیKenneth Slade Allingامجد نے  اور مجید چہارؾ(

 : یکھیےاقتباس د یکسے ا“ وقت”نظم  میں یل۔ مثلاً ذمثاؽ ہیں اعلی کی یتراجم فن ترجمہ نگار یہ۔ عنواؿ سے ترجمہ کیا

  میں ںینوقرنوں کے اؿ قر لاکھ

 ،نہ عقر ؾ،یودؿ، نہ سن، نہ  کوئی نہ

 بے مدت، ،اکِ پل، بسیط صرػ

 لامحدود، ،حد میں کی وںبھید اپنے

  ہیں ںیکسا میں ںرنگیو یک کی اُس

کھے دؽ بھی ،سنجوگ بھی ہنستے
ُ
 د

  سجتی سجتی سلسلے

س

 
 
ٹ

 و ں
ج

 کے بھی 

مسلے مسلے پھولوں کے بھی مسئلے،

(۹۹)

 

جن شعرا نے نظموں کے ارُدو تراجم  یگرد دور میں یںکے پانچو “دنیا ادبی”امجد کے علاوہ  آغا اور مجید یروز 

 اسلاؾ پور ،یامرتسر عرشی اؿُ میں کیے
ؔ
نے  یامرت سر ۔عرشیکے ناؾ شامل ہیں یاور ممتاز ارشد اجمیر یمشتاؼ

 اسلاؾ آباد “ؾیاا دِ یا”
ؔ
)خاص نمبر، شمارہ دوؾ( اور “مشین”نظم  کی عنتر میئر لوئی نے ی)خاص نمبر، شمارہ پنجم(، مشتاؼ

اضافہ  میں یتروا خاص نمبر، شمارہ دوازدہم( کا ارُدو ترجمہ کر کے منظوؾ ارُدو تراجم کی“)فصل”نے  یجمیرممتاز ارشد ا

 ۔کیا

ادارت  نے پرچے کی یشیمحمد عبد اللہ قر ء( کے بعد چھٹے دور میں۹922وفات ) احمد کی ینمولانا صلاح الد 

 ں چہ ۔ چناالمقدور کوشش کی حتی زندہ رکھنے کی یتروا کی “دنیا ادبی”نے  یشیکے فرائض سنبھالے۔ محمد عبد اللہ قر

 دور میں یآخر رہا۔ لیکن یجار بھی دور میں یاشاعت کے ساتھ شروع ہوا تھا وہ آخر کی “دنیا ادبی”تراجم کا جو سلسلہ 
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کے تراجم  چند منظوؾ تراجم کے علاوہ بعض مضامین شائع ہوئے۔ اس دور میں نسبت کم تعداد میں تراجم پہلے ادوار کی

کے  یراشد اور وفا نظم طبا طبائی ،واحد سلیم سلیم اؿُ میں نظموں کے تراجم کیے ملکی شائع ہوئے۔ جن شعرا نے غیر بھی

 نے ا واحد سلیم ۔ سلیمہیں ںیانما دہیاناؾ ز

 
ی

 

مل

 کی ی

 

 

۔ نظم ء( کا ارُدو ترجمہ کیا۹929)نومبر، دسمبر  “گمنامی”نظم  ڈکن

 کی غلاؾ مصطفی ینے کو یء( کو ارُدو کا روپ بخشا۔ وفا راشد۹9۱۹)نومبر دسمبر “ رفتگاں دیا”نظم  یکنے ا طباطبائی

 ۔والہانہ محبت کا اظہار کیا سے اپنی نمبر( کا ارُدو ترجمہ کر کے کشمیر ء، کشمیر۹922 یل)مارچ و اپر“ ہمارا ہے کشمیر”نظم 

خاں کے  یقاور ڈاکٹر محمد صد یقیابو بکر صد جن میں کیے کے ارُدو تراجم بھی بعض ادبا نے مضامین چھٹے دور میں 

 یل)مارچ اپر “یجنگ آزاد کی کشمیر”کے مضموؿ  یزعبد العز میر نے پروفیسر یقی۔ ابو بکر صدناؾ خاص طور پر قابل ذکر ہیں

جب کہ  ء( کا ارُدو ترجمہ کیا۹9۱3 )جوؿ جولائی“ اس کے کارنامے ورآزاد ا”اور سر عبد القادر کے مضموؿ   ء( ۹922

ء( کا ارُدو ترجمہ کر ۹9۱3 )جوؿ جولائی “تراجم و تفاسیر فارسی کے عربی قاآی  بوط ”مضموؿ  یکخاؿ نے ا یقڈاکٹر محمد صد

 ۔اضافہ کیا قیمت بیش میں یتروا تراجم کی یکے ارُدو نثر

 نتیساُ  کے عنواؿ سے مشرؼ و مغرب کی“ ادب ئےدنیا” میں “دنیا ادبی”مذکورہ بالا تراجم کے علاوہ  

تسلسل کے ساتھ شائع ہوتے رہے۔ اؿ اقتباسات کا مقصد  یکا زبانوں کے اقتباسات کے ارُدو تراجم بھی( 39)

جن زبانوں کا انتخاب  ۔ اقتباسات کے لیےمختلف زبانوں کے مزاج سے متعارػ کرانا تھا کی کو دنیا “دنیا ادبی” قارئین

 گویو ،ییزانگر ،یہسپانو ،یاطالو ،فرانسیسی ،جاپانی ،یہند ،مرہٹی ،چینی ،بنگالی ،سنسکرت، گجراتی ،عربی اؿ میں گیا کیا

و  باؿشائع ہونے والے تراجم نے ارُدو ز میں “دنیا ادبی”۔ شامل ہیں ہوغیر نانییوڈنمارک اور  ،رومانیہ ،جرمنی ،یاسلو

زبانوں کے خزانوں سے  فتہیا بدولت ارُدو ادب ترقی ۔ اؿ تراجم کیاہم ادا کیا ادب کو فروغ اور وسعت عطا کرنے میں

کا اضافہ ہوا  ںشاعرانہ خوبیو آزاد زبانوں کی اس میں ،سے آزاد ہوئی ںیوپابند قدرتی غیر یدار بنا، ارُدو شاعر یہسرما

 تھے(اس میں نہیں الفاظ ارُدو میں اور خوش گوار الفاظ )جن کے ہم معنی ںکے موزو یشاعر زبانوں کی یاور دوسر

ہے کہ اُردو زباؿ  تراجم کا نتیجہ انھی یہگراں قدر اضافہ ہوا۔ آج  الفاظ میں ہداخل ہوئے جس سے ارُدو زباؿ کے ذخیر

 ہے۔ رکھتی صلاحیت ادا کرنے کی مفاہیم و ادبی ہر طرح کے علمی

جات حوالہ  

ؽ، مئی ۹ماہنامہ، لاہور، جلد:“ ادبی دنیا”مولانا تاجور نجیب آبادی،  ۔۹
ّ
 ۔3ء، ص:۹939، شمارہ او
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ء، ۹92۱، جنوری ۹، شمارہ 3لاہور، جلد:“ ادبی دنیا”مولانا تاجور نجیب آبادی، حاؽ و قاؽ)اداریہ(، مشمولہ  ۔3

 ۔2ص

 ۔2۱2ء، ص:۹992ڈاکٹر انور سدید، ارُدو ادب کی مختصر تاریخ، طبع سوؾ، لاہور: عزیز بک ڈپو،  ۔2

، مرتبہ: صلاح الدین احمد، لاہور، شمارہ “ادبی دنیا”)مضموؿ( مشمولہ “ ٹیگور ایک جادوگر”منصور احمد،  ۔2

 ۔۹۱ء، ص:۹922، 2

 ایضاً۔ ۔2

 ۔۹۱ء، ص:۹922، 3۱، مرتبہ: مولانا صلاح الدین احمد، لاہور، شمارہ “ادبی دنیا”ادارہ  ۔2

 ایضاً۔ ۔۱

 ۔۹۱ء، ص:۹922، 2، مرتبہ: مولانا صلاح الدین احمد، لاہور، شمارہ “ادبی دنیا”ادارہ  ۔2

، مرتبہ: مولانا صلاح الدین احمد، لاہور، “ادبی دنیا”)پیش لفظ( مشمولہ “ سگِ آوارہ”بذؽ حق محمود،  ۔9

 ۔23ء، ص:۹922، 2شمارہ 

)اشاعتِ خاص(، مرتبہ: مولانا صلاح الدین احمد، “ ادبی دنیا”وزیر آغا )مترجم(، من و تو)نظم( مشمولہ  ۔۹۱

 ۔۹2۱ء، ص:۹92۹لاہور، 

)خاص نمبر(، مرتبہ: مولانا صلاح الدین احمد، لاہور، “ ادبی دنیا”مجید امجد )مترجم(، وقت )نظم(، مشمولہ  ۔۹۹

 ۔3۹2دورِ پنجم، شمارہ ہشتم، ص

 

 


